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TT 一夜賢者經 

NHẤT DẠ HIỀN 

GIẢ KINH 

1.  ṃ  如是  

Như Thị 

2.  我  

Ngã 

3.  ṃ 聞  

Văn 

4.  ṃ ṃ 一時 

Nhất thời 

5.  世尊  

Thế Tôn 

6.  ṃ 在舍衛城  

tại Xá Vệ thành 

7.  住  

trú 

8.  祇陀林  

Kỳ Đà lâm 

9.  ṇḍ

ṇḍ

ṇḍ

給孤獨園  

Cấp Cô Độc viên 

10.  爾時  

Nhĩ thời 

11.  世尊  

Thế Tôn 

12.  告諸比丘： 

cáo chư tỷ khâu: 

13.  諸比丘！ 

“chư tỷ khâu!” 
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14.  世尊！ 

“ Thế Tôn” 

15.  彼諸比丘  

bỉ chư tỷ khâu 

16.  

ṃ

回答世尊  

hồi đáp thế tôn 

17.  世尊 

thế tôn 

18.  如是曰  

như thị viết: 

19.  一夜賢者  

Nhất dạ hiền giả, 

20.  汝等  

Nhữ đẳng  

21.  諸比丘!  

chư tỷ khâu! 

22.  總說  

tổng thuyết 

23.  ṅ 及分別  

cập phân biệt 

24.  我為…說  

ngã vi... thuyết 

25.  ṃ 之 

chi 

26.  ṇ (應)諦聽 

(Ưng) đế thính 

27.  ṃ 善  

Thiện  

28.  思念 

tư niệm  
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29.  我當說之  

Ngã đương thuyết 

(chi) 

30.  ṃ 如是，世尊！ 

“như thị, thế tôn!”  

31.  彼諸比丘  

bỉ chư tỷ khâu 

32.  

ṃ

應世尊言 

ứng thế tôn ngôn 

33.  世尊  

 thế tôn 

34.  如是曰  

như thị viết 

35.  ṃ 過去  

quá khứ 

36.  勿追於  

vật truy (ư) 

37.  ṭ ṅ 勿願於  

vật nguyện (ư) 

38.  ṃ 未來 

vị lai 

39.  ṃ 一切過去者 

nhất thiết quá khứ 

giả 

40.  ṃ ṃ 彼已皆捨棄 

bỉ dĩ giai xả khí 

41.  者未至 

giả vị chí 

42.  ṃ 未來 

vị lai 

43.  

ṃ

而彼現在法 

nhi bỉ hiện tại pháp  
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44.  處處 

xứ xứ 

45.  善觀察  

thiện quán sát  

46.  ṃ ṃ 不動  

bất động  

47.  ṃ ṃ (又)不搖 

(hựu) bất dao; 

48.  ṃ 了知彼 

liễu tri bỉ 

49.  修習  

tu tập  

50.  唯應今日作;  

duy ưng kim nhật 

tác  

51.  ṃ 須作必熱心; 

tu tác tất nhiệt tâm 

52.  誰 

thuỳ 

53.  知 

tri  

54.  ṇ ṃ 死 

tử 

55.  明日 

minh nhật 

56.  ṅ ṃ 確實沒有誓約 

xác thực một hữu 

thệ ước 

57.  因為與那個… 大

軍 

nhân vi dữ na cá… 

đại quân, 

58.  死神 
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tử thần 

59.  ṃ 如是 

như thị 

60.  ṃ 住; 

trú  

61.  ṃ 熱心 

nhiệt tâm 

62.  ṃ 晝夜不懈怠; 

trú dạ bất giải đãi  

63.  ṃ 此一夜賢者;  

thử nhất dạ hiền giả  

64.  謂靜寂 

vị tịnh tịch 

65.   

66.  默者 mặc giả 

67.  (然者)...如何為  

(Nhiên giả)...như 

hà vi  

68.  諸比丘！ 

chư tỷ khâu! 

69.  ṃ 過去』 

quá khứ” 

70.  『追 

“truy 

71.  ṃ ṃ 『於過去時有如

是色』， 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị sắc”,  

72.  於此 

ư thử  
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73.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

74.  隨起 

tuỳ khởi 

75.  ṃ ṃ 『於過去時有如

是受』 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị thọ”, 

76.  於此 

ư thử  

77.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

78.  隨起 

tuỳ khởi 

79.  ṃ ṃ 『於過去時有如

是想』， 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị tưởng”, 

80.  於此 

ư thử  

81.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

82.  隨起 

tuỳ khởi 

83.  ṃ ṅ

ṃ

『於過去時有如

是行』 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị hành”, 

84.  於此 

ư thử  

85.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 
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86.  隨起 

tuỳ khởi 

87.  ṃ ṇ ṃ 『於過去時有如

是識』， 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị thức”, 

88.  於此 

ư thử  

89.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

90.  隨起 

tuỳ khởi 

91.  ṃ 如是  

Như thị  

92.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

93.  ṃ 過去也 

quá khứ dã 

94.  為追 

vi truy  

95.  (然者)...如何為 

(Nhiên giả)… như 

hà vi 

96.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

97.  ṃ 過去』 

quá khứ” 

98.  『不追 

“bất truy  

99.  ṃ ṃ 『於過去時有如

是色』， 
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“ư quá khứ thời 

hữu như thị sắc”,  

100.  於此 

ư thử  

101.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

102.  不起 

bất khởi 

103.  ṃ ṃ 『於過去時有如

是受』 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị thọ”, 

104.  於此 

ư thử  

105.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

106.  不起 

bất khởi 

107.  ṃ ṃ 『於過去時有如

是想』， 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị tưởng”, 

108.  於此 

ư thử  

109.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

110.  不起 

bất khởi 

111.  ṃ ṅ

ṃ

『於過去時有如

是行』 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị hành”, 
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112.  於此 

ư thử  

113.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

114.  不起 

bất khởi 

115.  ṃ ṇ ṃ 『於過去時有如

是識』， 

“ư quá khứ thời 

hữu như thị thức”, 

116.  於此 

ư thử  

117.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

118.  不起 

bất khởi 

119.  ṃ 如是為  

Như thị  

120.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

121.  ṃ 過去也 

quá khứ dã 

122.  (為)不追 

(vi) bất truy  

123.  (然者)...如何為 

(Nhiên giả) như hà 

vi  

124.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

125.  ṃ 未來』？ 

vị lai”?  
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126.  ṭ ṅ 『願 

“nguyện 

127.  ṃ ṃ 『於未來時(應)

有如是色』 

“ư vị lai thời (ưng) 

hữu như thị sắc”, 

128.  於此 

ư thử  

129.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

130.  隨起 

tuỳ khởi 

131.  ṃ ṃ 『於未來時應有

如是受』 

“ư vị lai thời ưng 

hữu như thị thọ”, 

132.  於此 

ư thử  

133.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

134.  隨起 

tuỳ khởi 

135.  ṃ ṃ 『於未來時應有

如是想』 

“ư vị lai thời ưng 

hữu như thị tưởng”, 

136.  於此 

ư thử  

137.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

138.  隨起 

tuỳ khởi 
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139.  ṃ ṅ ṃ 『於未來時應有

如是行』 

“ư vị lai thời ưng 

hữu như thị hành”, 

140.  於此 

ư thử  

141.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

142.  隨起 

tuỳ khởi 

143.  ṃ ṇ ṃ 『於未來時應有

如是識』 

“ư vị lai thời ưng 

hữu như thị thức”, 

144.  於此 

ư thử  

145.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

146.  隨起 

tuỳ khởi 

147.  ṃ 如是為  

Như thị  

148.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

149.  ṃ 未來也 

vị lai dã 

150.  ṭ ṅ (為)願 

vi nguyện  

151.  (然者)...如何為 

(Nhiên giả)… như 

hà vi 
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152.  諸比丘 

Chư tỷ khâu! 

153.  ṃ 未來』 

vị lai” 

154.  ṭ ṅ 『不願 

“bất nguyện? 

155.  ṃ ṃ 『於未來時(應)

有如是色』 

“ư vị lai thời (ưng) 

hữu như thị sắc”, 

156.  於此 

ư thử  

157.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

158.  不起 

 bất khởi 

159.  ṃ ṃ 『於未來時(應)

有如是受』 

“ư vị lai thời (ưng) 

hữu như thị thọ”, 

160.  於此 

ư thử  

161.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

162.  不起 

 bất khởi 

163.  ṃ ṃ 『於未來時(應)

有如是想』 

“ư vị lai thời (ưng) 

hữu như thị tưởng”, 

164.  於此 

ư thử  
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165.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

166.  不起 

 bất khởi 

167.  ṃ ṅ ṃ 『於未來時(應)

有如是行』 

“ư vị lai thời (ưng) 

hữu như thị hành”, 

168.  於此 

ư thử  

169.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

170.  不起 

 bất khởi 

171.  ṃ ṇ ṃ 『於未來時(應)

有如是識』 

“ư vị lai thời (ưng) 

hữu như thị thức”, 

172.  於此 

ư thử  

173.  ṃ 喜悅 

hỷ duyệt, 

174.  不起 

 bất khởi 

175.  ṃ 如是為  

Như thị  

176.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

177.  ṃ 未來也 

vị lai dã 
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178.  ṭ ṅ (為)不願 

(vi) bất nguyện  

179.  (然者)如何為 

(Nhiên giả) như hà 

vi 

180.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

181.  

ṃ

『動搖於現在之

諸法』？  

“động dao ư hiện 

tại chi chư pháp”?  

182.  茲 

Tư 

183.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

184.  有無聞 

hữu vô văn 

185.  凡夫， 

phàm phu, 

186.  ṃ 不見諸聖者， 

bất kiến chư thánh 

giả,  

187.  不熟達聖法， bất 

thục đạt thánh 

pháp,  

188.  不通曉聖法 

bất thông hiểu 

thánh pháp  

189.  ṃ 不見諸善人， 

Bất kiến chư thiện 

nhân, 
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190.  不熟達諸善人法

， bất thục đạt chư 

thiện nhân pháp,  

191.  不通曉諸善人法  

bất thông hiểu chư 

thiện nhân pháp  

192.  ṃ 見色是我、 

Kiến sắc thị ngã, 

193.  ṃ

ṃ

或我是色、 

hoặc ngã thị sắc, 

194.  ṃ 或我中有色、 

hoặc ngã trung hữu 

sắc, 

195.  ṃ

ṃ

或色中有我也 

hoặc sắc trung hữu 

ngã dã  

196.  ṃ 見受是我、 

Kiến thọ thị ngã, 

197.  ṃ

ṃ

或我有受、 

hoặc ngã hữu thọ, 

198.  ṃ 或我中有受、 

hoặc ngã trung hữu 

thọ, 

199.  

ṃ

或受中有我也 

hoặc thọ trung hữu 

ngã dã 

200.  ṃ 見想是我、 

Kiến tưởng thị ngã, 

201.  ṃ

ṃ

或我有想、 

hoặc ngã hữu 

tưởng, 
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202.  ṃ 或我中有想、 

hoặc ngã trung hữu 

tưởng, 

203.  ṃ 或想中有我也  

hoặc tưởng trung 

hữu ngã dã  

204.  ṅ 見行是我、 

Kiến hành thị ngã, 

205.  ṅ ṃ

ṃ

或我有行、 

hoặc ngã hữu hành, 

206.  ṅ 或我中有行、 

hoặc ngã trung hữu 

hành, 

207.  ṅ

ṃ

或行中有我也  

hoặc hành trung 

hữu ngã dã 

208.  ṇ ṃ 見識是我、 

Kiến thức thị ngã, 

209.  ṇ ṃ

ṃ

或我有識、 

hoặc ngã hữu thức, 

210.  ṇ ṃ 或我中有識、 

hoặc ngã trung hữu 

thức, 

211.  ṇ ṃ

ṃ

或識中有我也  

hoặc thức trung 

hữu ngã dã  

212.  ṃ 如是 

Như thị 

213.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 
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214.  

ṃ

動搖於現在之諸

法也  

động dao ư hiện tại 

chi chư pháp dã 

215.  (然者)如何為 

(Nhiên giả) như hà 

vi 

216.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

217.  

ṃ

『不動搖於現在

之諸法』？ 

“bất động dao ư 

hiện tại chi chư 

pháp”? 

218.  茲 

Tư 

219.  諸比丘！ 

Chư tỷ khâu! 

220.  有聞 

hữu văn  

221.  之聖弟子， 

chi thánh đệ tử, 

222.  ṃ 見諸聖者， 

kiến chư thánh giả, 

223.  熟達聖法， 

thục đạt thánh 

pháp, 

224.  通曉聖法  

thông hiểu thánh 

pháp  

225.  ṃ 以見善人， 

dĩ kiến thiện nhân, 
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226.  熟達善法， 

thục đạt thiện pháp, 

227.  通曉善人法  

thông hiểu thiện 

nhân pháp  

228.  ṃ 不見色是我、 

Bất kiến sắc thị 

ngã, 

229.  ṃ

ṃ

或我有色、 

hoặc ngã hữu sắc, 

230.  ṃ 或我中有色、 

hoặc ngã trung hữu 

sắc, 

231.  ṃ

ṃ

或色中有我  

hoặc sắc trung hữu 

ngã  

232.  ṃ 不見受是我、 

Bất kiến thọ thị 

ngã, 

233.  ṃ

ṃ

或我有受、 

hoặc ngã hữu thọ, 

234.  

ṃ

或我中有受、 

hoặc ngã trung hữu 

thọ, 

235.  

ṃ

或受中有我  

hoặc thọ trung hữu 

ngã 

236.  ṃ 不見想是我、 

Bất kiến tưởng thị 

ngã, 
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237.  ṃ

ṃ

或我有想、 

hoặc ngã hữu 

tưởng, 

238.  ṃ 或我中有想、 

hoặc ngã trung hữu 

tưởng, 

239.  

ṃ

或想中有我  

hoặc tưởng trung 

hữu ngã 

240.  ṅ 不見行是我、 

Bất kiến hành thị 

ngã, 

241.  ṅ ṃ

ṃ

或我有行、 

hoặc ngã hữu hành, 

242.  ṅ 或我中有行、 

hoặc ngã trung hữu 

hành, 

243.  ṅ

ṃ

或行中有我  

hoặc hành trung 

hữu ngã 

244.  ṇ ṃ 不見識是我、  

Bất kiến thức thị 

ngã,  
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245.  ṇ ṃ

ṃ

或我有識、 

hoặc ngã hữu thức,  

246.  

ṇ ṃ

或我中有識、 

hoặc ngã trung hữu 

thức,  

247.  ṇ ṃ

ṃ

或識中有我(之等

見.) 

hoặc thức trung 

hữu ngã (chi đẳng 

kiến.) 

248.  ṃ 如是 

Như thị 

249.  諸比丘！ 

chư tỷ khâu! 

250.  

ṃ

為不動搖於現在

之諸法也 

vi bất động dao ư 

hiện tại chi chư 

pháp dã  

251.  ṃ 過去  

quá khứ 

252.  勿追於  

vật truy (ư) 

253.  ṭ ṅ 勿願於  

vật nguyện (ư) 

254.  ṃ 未來 

vị lai 

255.  ṃ 一切過去者 
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nhất thiết quá khứ 

giả 

256.  ṃ ṃ 彼已皆捨棄 

bỉ dĩ giai xả khí 

257.  者未至 

giả vị chí 

258.  ṃ 未來 

vị lai 

259.  

ṃ

而彼現在法 

nhi bỉ hiện tại pháp  

260.  處處 

xứ xứ 

261.  善觀察  

thiện quán sát  

262.  ṃ ṃ 不動  

bất động  

263.  ṃ ṃ (又)不搖 

(hựu) bất dao; 

264.  ṃ 了知彼 

liễu tri bỉ 

265.  修習  

tu tập  

266.  唯應今日作;  

duy ưng kim nhật 

tác  

267.  ṃ 須作必熱心; 

tu tác tất nhiệt tâm 

268.  誰 

thuỳ 

269.  知 

tri  
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270.  ṇ ṃ 死 

tử 

271.  明日 

minh nhật 

272.  ṅ ṃ 確實沒有誓約 

xác thực một hữu 

thệ ước 

273.  因為與那個… 大

軍 

nhân vi dữ na cá… 

đại quân, 

274.  死神 

tử thần 

275.  ṃ 如是 

như thị 

276.  ṃ 住; 

trú  

277.  ṃ 熱心 

nhiệt tâm 

278.  ṃ 晝夜不懈怠; 

trú dạ bất giải đãi  

279.  ṃ 此一夜賢者;  

thử nhất dạ hiền giả  

280.  謂靜寂 

vị tịnh tịch 

281.   

282.  默者  

mặc giả 

283.  Nhất dạ hiền giả 

chi 

一夜賢者之 

284.  汝等 
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nhữ đẳng 

285.  諸比丘！ 

chư tỷ khâu! 

286.  總說 

tổng thuyết 

287.  ṅ 及分別， 

cập phân biệt, 

288.  應為...說 

Ưng vi...thuyết 

289.  如是 

như thị 

290.  ṃ ṃ 者 

giả 

291.  ṃ thuyết, 

說, 

292.  ṃ ṭ 緣如是而說也。

」 

duyên như thị nhi 

thuyết dã.”  

293.  世尊如是說已  

Thế tôn như thị 

thuyết dĩ   

294.  歡喜之 

hoan hỷ chi 

295.  彼諸比丘 

bỉ chư tỷ khâu 

296.  ṃ 隨喜世尊之所說  

tuỳ hỷ thế tôn chi 

sở thuyết  

 

 


